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JTE®@UHULIMOHHBIE
XAPAKTEPUCTUKHM KOHLEIITA
«XBACTOBCTBO»

BO ®PAHI[Y3CKOM U PYCCKON
JIMHIBOKYJbTYPAX

Paccmampusaromes deghunuyuonnvle xapakmepucmu-
KU KOHYenma «Xeacmogcmeo» 80 Qpanyy3ckoil u pyc-
CKOUl JIUHEBOKYIbMYPAX, 0003HAUAWUe KOHCHAHM-
HYIO KOMMYHUKAYUIO, 920UEHMPU3M, UYPE3MEPHOCb,
J10JACh.
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KntoyeBble cnoBa: xonyenm, KOMMYHUKAYUS, X6a-
cmoscmeo,  0ePUHUYUOHHbIE — XAPAKMEPUCTMUKU,
JMUH2SBOKYTbMYPA.

B naHHO# cTarhbe KOHLENT «XBacCTOBCTBO»
paccMmarpuBaeTcsi Kak CJI0)KHOE MEHTallbHOE 00-
pa3oBaHne, oOiamaroliee MOHATHHHOW, 00pas3-
HOW M LIEHHOCTHOHM COCTaBISIOMIMMHU U (PUKCH-
pyrolee KBaHThI IEPEexKUBAEMOro omnsita [6; 10].
XBaCTOBCTBO €CTh KOMMYHUKATUBHOE JIEHCTBUE,
JUId aHaiu3a KOTOPOro HEOOXOAMMO paccMo-
TPETh €ro IJIarojbHoe BhIpakeHHe. B aTumoro-
IMYECKUX CIOBapsiX 3a(pKCUPOBAHBI CIIEAYIOLIHE
pasiuuus: B PYCCKOW JIMHTBOKYJIBTYPE IJIaroJ
Xeéacmams N3HAYAIBHO WCIIONIB30BAJICA Ul 000-
3HAUEHMs] KOMMYHHUKAIMU («OONTaTh», «TapaTo-
pPUTBY). 3HAYCHUE K€ «IOXBAIATHCS, MPEYBENHU-
YMBaTh CBOM 3aCIyrn» (UKCUPYETCs JIUIIb B Ha-
gane XVIII B. [7; 12, c. 229]. Bo ¢paniry3ckom
SI3BIKE TJIATOII (Se) vanter O3Ha4aeT «s attribuer
des qualités qu’on n’a pas» («npucBauBarh cede
Ka4yecTBa, KOTOPBIX y YeJIoBeKa HeT») [15, p. 782;
21]. Oro 3nauenune puxcupyercs B XII B.

AHanmM3 3TUMOJIOIMYEeCKUX MCTOYHUKOB IIO-
KazaJ, YTO «XBacTOBCTBO» MPEACTABIIET CO-
00if KOMMYHUKATHBHOE IEHCTBHE, HAaIPaBJICH-
HOE Ha TIOHWKEHHUE CTaTyca afpecaTa U MOBbIIIeE-
HHE CTaTyca TOBOPSIIEro. B TOIKOBBIX cloBapsix
PYCCKOTO s3bIKa TIJIAroJl X6acmambs O3Ha4aeT
«BBICKA3bIBATBCSI C HEYMEPEHHOH IOXBaIbOOI
0 camMoM ce0e; paccKkasblBaTh C HEYMECTHBIM
BOCTOPIOM O 4YeM-IIH00 / KOM-TTHOO; TOBOPUTH
HeNpaBay W3 XBaCTOBCTBA; IPHCOEIHHSTH BbI-
MBICEII, JIOKb, pPaccKa3blBaTh O 4YeM-TH00 ¢
noxBans00i» [11, c. 901]; «xBayuTh camoro ce-
0s1; TOBOPUTH C M3JIUIIHEH MOXBaJILOOW; OT3bI-
BaThCsl O TOM, YTO MMeellb / IpuoOpelt ¢ MmoxBa-
Joi, ¢ omobpenuem» [3, c¢. 931]; «xBanUTHCA,
0axBaJNTh, YBAHWUTBLCS, JKEJIATh IPOCIABUTHCA

4eM-JIH00; BBIXBAISATHCS, MOXBAISITHCSY; «BPATh,
JraTh BOOOIIE, TOBOPUTH HENPABIY, OCOOCHHO C
noxeanvboio o cedey [2, c. 544]. Mbl HaxoquM
JIOTIOJIHUTEJIbHBIC 3HAYCHUE «XBAIUTHCS YeM-
mMO0» W IHAJIEKTHOE 3HAUeHHE «OeceqoBaTh HA
OT/IbIXe, OATarypUTh, TOUUTH JISICHI», PEJIEBAHTHOE
s Bosoronckoit u Koctpomckoii obnacteit
[Tam sxe]. DpaHKOABIYHBIC JICKCUKOIPA)UUCCKUE
HUCTOYHHMKU JAIOT  CJeAyioliue  AehUHUIIH
rmarona vanter: «s’attribuer des qualités, des
mérites qu’on n’a pas; tirer vanité de; se décla-
rer capable de» («mpucBamBarh cebe KauecTBa/
3aCIlyrd, KOTOPBIX Yy 4YENOBEKa HET; 3asBISITh O
CBOCH CIOCOOHOCTH clenath 4ro-auboy») [19,
p. 1055]; «présenter de facon flatteuse; pré-
senter de fagon brillante»(«roBOPUTH JIECTHBIC
BEIIW; TOBOPUTH Onectsme») [18]; «présen-
ter de fagon trés élogieuse quelqu’un, quelque
chose en faisant ressortir, parfois avec exagé-
ration, ses qualités; louer les mérites, les quali-
tés de (quelqu’un, quelque chose)» («roBoputs ¢
HEYMEPEHHOU IMOXBAJIOH 0 4eM / KOM-JIHO00, Jeast
9TO ABHO, MHOTJa NPCYBCIMYUBAs CBOM Ka4cCTBa,
MOXBAJSISICH CBOMMHM 3aclyraMH HJIM KauecTBa-
MH / 3acayramMu Koro/dero-nmubo») [21]. Takum
00pa3oM, IPUBEJICHHBIE OTPEIEIICHNS TT03BOJISIOT
BBIACJIMUTL CICAYIOHNIUE XapaKTCPUCTHUKU XBaCT-
JIUBOTO BBICKa3bIBaHMs: 1) TMpeyBelInueHHE
YEeTo-TH00 WM YPEe3MEPHOCTH; 2) ATOLEHTPU3M;
3) n0xb. Jljisi MOATBEPIKIEHUS TOTYUYCHHBIX
JaHHbIX 06paTl/IMCﬂ K TapE€MUOJIOTUYCCKOMY U
adopucrrnyeckomy GoHIY 00EUX JTUHTBOKYJIBTYP.

OTpakeHne HIeH MPEyBETNICHUS YeTO-THO0
WIN YPE3MEPHOCTH 3aK/II0YAETCS B MApeMUsX U
a(OpHUCTUYECKUX BBICKAa3bIBAHUIX, HaIIpuMep: La
plus belle action diminue de son prix pour la trop
vanter (Upe3MepHasi OXBajia CBOAUT HA HET TIpe-
KpacHbIH ocTymok) [13]. JlaHHOE BRICKa3bIBAHUE
npuHaiekuT A. 'om60, uzBectHomy kak Cheva-
lier de Méré (meBanne ge Mepe), calOHHOMY CO-
yupHuTento XVII B., u oTpaxaer uier upe3mep-
HOCTH B XBaCTJIMBOM BbICKa3biBaHHH. HeymepeH-
HOE BOCXBaJICHHE Yero-JIM00 MOHMUMAETCsl ajipeca-
TOM BBICKa3bIBaHUS KaK TOPJIOCTh, YTO U BbI3bIBA-
€T PE3KYIO KPUTHUKY.

B pycckoii mapeMuoOIOrud  XBAaCTOBCTBO
cTporo ocyxnaaercs: Ha pybnv pabomol, na 0a
noxeanvowl. TlpuBeJieHHas TOCIOBUIA KPUTHYE-
CKU OIICHUBAET HECOOTBETCTBHE BBIIOJIHEHHOTO
JIeJia ¥ €ro MPEe3CHTAIUH.

OroneHTpU3M XapaKTepU3yeT HE CTOJbKO
CcaMoO XBAaCTJIMBOE BBICKAa3bIBAHUE KaK TaKOBOE,
CKOJIbKO XBAaCTyHa KaK CyObeKTa JJAHHOTO BBICKA-
3pIBaHusl. JIFO/IM XBACTAIOTCS] CBOMMH OMPE/IEIICH-
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HBIMH JIOCTHKCHHSMH, TTOCTYIKAMH, HEKOTOPbI-
MU TOJOKUTEIBHBIMI CTOPOHAMH CBOCH JKH3HH,
T.€. TEM, YTO MOJKET BbI3BAaTh I'OPJOCTH TOBOPSI-
IIEr0 M 3aBUCTb y ajjpecaTa BHICKA3bIBAHUS NPU
YCIIOBHH PENICBAaHTHOCTH MH(pOpMAIu st 000-
X yYacTHHKOB KOMMyHHKauuu: On aime a se
vanter de ce qui nous honore (Mbl J1H00UM XBa-
CTaThCsl TE€M, 4YTO jenaeT Ham 4ecTbh) [14]; Cam
He X8anUCh, KAK 100U noxeanam. JlaHHbIe BbICKa-
3BIBAHUSI TIO/ITBEPXKIAIOT U3JIOKCHHBIN BBIIIE Te-
3uc. TakuM 00pa3om, BBIJIEISETCS] pesIeBaHTHBIN
JUIsl XBaCTJIMBOTO BBICKA3bIBAaHUS NIPU3HAK — 3T0-
LEHTPU3M.

PaccmaTpuBass THIax «XBacTyH» B Kade-
CTBE CyObeKTa KOMMYHHKAIMM, Mbl OOpaTHIINCh
K JIEKCUKOTPa()MueCKUM NCTOUYHUKAM U TEKCTaM,
pasMeleHHbIM B HTEepHEeTe. JlekceMsbl xeacmyn
U vantard AMEIOT HECKOJIbKO 3HaueHuid: 1) Per-
sonne qui se vante (XBacT/IMBBIN yeoBek); 2) Per-
sonne qui a I’habitude de se vanter (umeromuuii
MIPUBBIUKY XBacTath); 3) Personne relative a se
vanter (CKJIOHHBIH K XBacTOBCTBY); 4) Personne
qui se vante facilement (Jierko xBacTarOIIMi ve-
noBek) [20].

XapakTepusysl XBacTyHa KaKk CyOBEKTa KOM-
MYHHUKallU¥, OTMETHUM OJM30CTh K HEMY Xapak-
TEPUCTUK THIIAKa «IryH». UTroObl oxapakrepu-
30BaTh MOCIEIHUN, BOCTIOIb3yeMCs ONPEICICHH-
€M IOHSATHS «JI0XKb», nperioxeHHsiM H.H. I1an-
YEHKO: «...JIOXXb — BHJ| KOMMYHHKAaTHBHOT'O aKTa,
OCYIECTBIISIEMBIH C TOMOIIIBIO JIMHIBUCTHYECKUX
WIN MAapaJIMHIBUCTHYECKUX CPEICTB ATl CO3Ha-
TEJIFHOTO BBEJICHNUS B 3a0JIyKJCHUE ITyTEM HCKa-
JKEHUSI, COKPBITHS WM MOJMEHBl MCTHHBI/TIPaB-
ey [6, ¢. 30]. JIoMHHAHTHBIMU B HPEASIOKEH-
HOM OIPEJENICHUH SIBJISIOTCS KOMIIOHEHTBI «CO-
3HATEJIBHOE BBEJCHHUE B 3a0IyKICHUE» U «HCKa-
JKeHHE MCTHHBI, COKPBITHE, W [T0JMEHay. HbI-
MU CIIOBAMH, JI'YH OCO3HAHHO M IPEJHaMEPEHHO
BBOJIUT B 3a0IIyK/IeHHE ajpecaTa CBOETO BBICKA-
3pIBaHUs. JlaHHBIE XapaKTEPUCTHUKH PENICBAHT-
HBI 1 JUIS THIIA)Ka «XBACTYH», HO JUJISI IIOCJIE/THETO
HE SBJSIFOTCSI IOMUHAHTHBIMU. Beinenum oOurue
MPU3HAKY THUIAXKa «XBACTYH», IPUMEHUB METO-
Ky A. Bexxonmkoii [ 1, c. 206].

X XBacTaer, YTO y HEro ecTb He4To Y.

X ckaszan aTo Y.

Jlanee KOMMYyHHKaLUsI MOXET pPa3BUBATHCS
IO CJIEIYIOIINM CLEHAPUSM:

a) X ckaszajl HellpaB]ly, IOTOMY YTO XOTEJ:

[IpUBJICYb BHUMAHUE Y

BBI3BATh 3aBUCTH Y

0) X ckazan nmpaBay (MHTEHIHS OyIeT Ta
xKe).

[TpuBenem npumep KOMMYHHKaTHBHOTO aKTa
XBAaCTOBCTBA, CLEHAPUN KOTOPOTO pa3BHBAETCA
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64

[0 BTOPOMY BapHaHTy (XBacTyH TOBOPHUT IIpaB-
1y). u1s 5TOr0 CMOJIeTMpyeM KOMMYHHKATHBHYO
curyauuio: «A4 mue Bacs konvyo ¢ bpuinuanmom
nodapun! Bom, nocmompu, xaxas npenecmu!» —
2osopum 00Ha noopyea opyeoti. CyObeKToM Ieii-
CTBHS SBJISIETCSI TIO/IPYTa, COOOMIaoas HOBOCTh
o nojaapke (X), axpecarom — npyras noapyra (Y).
Taxkum ob6paszom, X XBacTaeT, 4TO HEKTO Moja-
puI1 el Joporoe Koablo. B naHHOM npumepe Bbl-
JIeIISIeTCs] TPECyNIO3UINs (KOJIBIIO UMEETCs y To-
Bopsiiiero). ['oBopsinuii ©MeeT MHTEHIIUIO BbI-
3BaTh 3aBHCTh y aapecaTa, KOTOPHIH HCIIBITHIBA-
eT MopanbHbIH auckomdopt. [IpuBenem apyroit
npumep: A l'en croire, c'est lui qui a tout fait; il
se vante (UToObl eMy MOBEPIJIH, OH ITOXBACTAJ,
YTO UMEHHO OH cjenai Bce) [16]. JlaHHbIH OTpbI-
BOK 3a(UKCHPOBAH B JIEKCHKOTpa(pUIECKOM HC-
tounuke «Dictionnaire de 1’Académie francaise»
U MPEJCTaBIISIET CO00M XapaKTEepPUCTUKY XBACTY-
Ha KaK CyOBeKTa KOMMYHHKAIIMXA M XBAaCTOBCTBO
KaK KOMMYHHKANHUI0. [Ipecynmo3unus: mpummce-
BaHMe ce0e XBAaCTYHOM 3aCIIyT, KOTOPBIE OH HE CO-
Bepmas. Hexro (X) moxBacrtai nepea codeceHu-
kam# (Y'), 4TO COBEpPIIII HEUTO. X JAENAET ATO CO-
3HATEIbHO. X MPUBJIEKAET BHUMaHue Y, aKLIEHTU-
pysl BHUMaHHE Ha COOCTBEHHOM .

A 3naeme, s ymero kocmep pazacuzamy! Ila-
aamky cmasums! M wawineiku comosums ymero!
Ha, a! /la s 6ce ymer! ... Caue oanu 3adanue no-
cmasumy nAnamKy u pasdicedv kocmep. «Hasaii,
oenail, — cKazanu pebsima, — eciu movl 6ce yme-
ewvy. Ho om Cawu Huxaxozo moaxa ne ovino. On
CIOMATL NAAAMKY U 4ymb He yempoua nocap [5].
JlaHHBII OTPBIBOK HpEACTaBISIET OO0 mpumep
JIETCKOT'O XBaCTOBCTBA M B3SIT U3 paccKa3a yueHH-
IIBI BTOPOTO KJIacca OJJHON M3 MOCKOBCKHX IIKOJL.
I'epoem pacckasa sBIsSeTCS MaJbUUK, U KOTO-
POTr0 XBacTOBCTBO KaK KOMMYHHKATHBHOE ITOBE-
JIeHUe siBisieTcsi KOHCTaHTHBIM. CyOBeKT XBacrt-
JIMBOTO BBICKa3bIBaHUS — IVIaBHBIA I'epoOil, Mallb-
guk Cama (X). AmpecaTsl BEICKa3bIBaHUS — €r0
onHoknaccHuky (Y). X xBacraer Y, 4TO ymeer
BBDKHMBATh B YCJOBHSIX IOX0Ja (KOCTEp pa3Ku-
raTh, MaJaTKy CTABUTh M TOTOBUTH IANUIBIK). Ta-
KOE IMTOBENICHIE XBACTyHA OOYCIIOBICHO CIEIYIO-
IIMMH aCHeKTaMH: 1) MCHXOJOTHYSCKUM (JKea-
HHUE YTBEPAUTHCS B KOJUIEKTUBE); 2) NMCUXOJIUHT-
BHUCTHYECKUM (IIpUBJICYCHHE BHUMAHHUS ajpeca-
Ta BBICKA3BIBAHUS ITOCPEACTBOM TIPECYBEIHUCHUS
CBOHX MPAKTHYCCKUX YMCHHIA).

s Gosee monpoOHOI CyOBEKTHON Xapak-
TEPUCTUKU XBaCTyHa OOpaTUMCS K JIGKCHKOTpa-
(ugeckuM wcTOYHMKAM. lIpoaHamm3mpyeM TH-
MMUYHBIC XAapPAaKTCPUCTHKH XBACTyHa B PYCCKOM
JIMHTBOKYJIbTYpe. Tak, cioBapb pyCCKOH HJIHO-
MaTHKH JaeT CIEAYIOMINE XapaKTePUCTUKH CIIO-
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Ba «XBACTYH»: 0€3000/CHbIIL X8ACTYH, beccosec-
HbLIL X6ACMYH, OeCCmblOHbILL X8ACTYH, HEBbIHOCU-
Mol xeacmyn [9].

XapakTepuCTHUKH XBacTyHa BapbUPYIOTCS
B JIMANa30He 3HAYCHUH OT «HEIOMYyCTUMOIo» H
«BO3MYTHTEJIEHOTO» J0 «OSCCOBECTHOTO» U «HE
3HAIOIICTO MEpbl». BTOpas ¥ TPeThsi XapaKTepu-
CTHKH — Oeccosecmublli 1 6eccmblOHbIl — TIMe-
IOT CXOJIHBIC 3HAYCHUS: «OCCCTHIIHBIN, HATIIBIN,
HE UMCIOIINN COBECTH, HEUECTHBIN; «0e33aCTCH-
YMBBIW, HArJIbId, NMpeHeOperarmui mpaBuiiaMu
npuinyusy. CIOBO HeGbIHOCUMBITE UMEET ClIIe/y-
OIINE 3HAYCHUS: «TAKOHN, KOTOPBIN TPYTHO BbIHE-
CTH, HECTCPIUMEII»; «HCOOBIKHOBECHHEBIH, 4Upe3-
BbIYAMHBIN, UCKIIFOUUTENIbHBIA IO CUJIE MPOSIBIIE-
Hus» [3, ¢. 431].

B cuHOHMMHYECKOM cloBape 3aUKCUPO-
BaHBI CJICAYIONIUC CIUHUIIBI, OTHOCSIIHECS K
HCCIIElyEMOU PYCCKOSI3bIYHOM JIEKCEME: AHUKA-
eoun, baxapw, baxean, baazep, bpamapobac, 80-
J06ep, 6OPOHA 8 NABIUHLUX NEPbSX, GbINIEHI-
YUK, GLIXGALYUIKA, 2ACKOHEY, 20JI0X8ACM, KO-
3BIPUUK, OOHUM MAXOM CeMePLIX YOUBAXOM, NO-
X8ANOUWKA, CAMOXBAL, CEUCMYH, MAPMAPEH,
Gangpapon, xeanvbuwika, xeacma, Xiecmaxos,
axanka 8, c. 236].

CornacHo eUHUIMAM, 3a(UKCHPOBAHHBIM
B TOJIKOBBIX CJIOBapsIX, JaHHbIE JIEKCHYECKUE SJI1-
HUIIBI MMEIOT CIICIYIOUINE OTTCHKU 3HAYCHHUS:
1) koMMyHuKanus — OaxBall, CBUCTYH, Oa-
Xaphb, BBIIUICTYUK, TAPTAPCH, AaHUKA-BOWH, XBaJIb-
Ourika, XBacta, BoJoBep, Opamadac, XJIeCTaKkoB,
racKOHeIl, 2) 3TOEHTPHU3M — CaAMOXBall, BbI-
XBaJTyIIIKa, KO3BIPIINK, BOPOHA B MABJIWHBHX IIC-
PBSIX, OJIHUM MaXOM CEMEpPhIX MOOMBAXOM, SKaJ-
ka, 3) uHTeHUUs — QaHpapoH, XJIECTAKOB,
4) 10Xb — TApTapeH, BOPOHA B MABIUHBUX IIe-
pBsiX, Onarep, TOJIOXBACT.

OpaHKOA3BIYHBIA  CUHOHUMUYECKUN  psif
MIPEJCTABIICH CIEAYIONIMMU 3HAYCHISIMU: fanfa-
ron (paucdapon), vanteur (xBactyn), bluffeur (00-
MaHIIMK), faiseur (adepucr), fabulateur (BbIayMm-
1K), hdableur (60ntyH), menteur (JiryH), mytho-
mane (bantazep), craqueur (Tpemnau), bravache
(xBactyH), esbroufeur (BooOpaxkana), tranche-
montagne (XBacTyH), présomptueux (BOOOpaxa-
na), rodomont (baxsa).

OO6paTUBIIUCH K JEPUHUITUSAM HCKOMBIX €111~
HHUII, MBI ONPE/ICIIHIIN CIIC/IYOIIHIE TPHU3HAKH:

— PeryJsIpHOCTh JICHCTBHS, T.C. CHCTEMATH-
4yeckast moxBanbba — fanfaron, vanteur, bluffeur,
faiseur;

— UCTUHHOCTL / 10Xb — fabulateur, hableur,
menteur, mythomane, bluffeur;

— IpeyBeIHUCHHE Yero-iubo — craqueur, ha-
bleur;
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CTETICHb IOXBalbOBI M CaMOBO3BEIH-
unBaHusl — bravache, esbroufeur, tranche-mon-
tagne, présomptueux, rodomont.

Takum 00pa3oM, BapHalMU XapaKTEPUCTUK
XBaCTyHa Kak CyObeKTa XBaJeOHOTO0 KOMMYHHKA-
THUBHOTO BBICKa3bIBaHMSI BO (DPAHITY3CKOU M pyc-
CKOHM JIMHI'BOKYJIbTYpax IMPAaKTUYECKU COBIAJa-
10T. PasHuIa 3aKiII04aeTCs B MPOSIBICHUN TOMH-
HAHTHBIX XapaKTEPUCTHK HCCIEAYEeMOro cyOb-
eKTa KOMMyHUKanuu. Ecnn s ¢ppaHKos3bIMHO-
ro 00IIeCTBa BaXKHBI TAKHE XapaKTEPUCTUKH, KaK
JI0XKb U CTETIEHb CAMOBO3BEIMUUBAHUS, JUI pyC-
CKOM JINHTBOKYJIBTYPHI Kak OoJree TUIaKTHIHON —
MOpPaJIBHO-LIEHHOCTHBIN aCMEeKT.
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Definitional characteristics of the concept
“boast” in the Russian and French
linguistic cultures

There are considered the definitional characteristics
of the concept “boast” in the Russian and French
linguistic cultures, which denote constant communi-
cation, egocentrism, excessiveness, lie.

Key words: concept, communication, boast, definitional
characteristics, linguistic culture.
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